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JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKAA NUHTEPIIPETALIUSA
®PA3ZEOJIOT'N3MOB C KOMIIOHEHTAMMU-300HUMAMMWM COBAKA /I IT
B PYCCKOM M Y3BEKCKOM A3bIKAX

Jlatunos Okua KypaxkyaoBuq

VYHuBepcutet oduiecTBeHHOM Oe3onacHocTr Peciyonuku Y30ekuctan, TamkenT, Y36ekucraH, latipovoqil1970@mail.ru, OR-
CID: 0009-0009-7819-1170

Annomayusa. B cratbe myTeM JUaXpOHHOTO U CHHXPOHHOTO COMOCTAaBUTEIBHOTO aHAIN3a UCCIIEIYIOTCS JIMHTBO-
KYJITYPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH (hpa3eoIOru3MOB C KOMIIOHEHTAMH-300HUMaMH pyc. cobaka 1 y30. it. B Heil Ha
Marepuase TeKCTOB XYI0KECTBCHHOI JIUTePaTyphbl PACKPBITH HX CUTHU(DHKATHBHBIC 1 KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS,
BBISBJICHBI CXOJICTBA U PA3IIMYMSI OTHOCUTEIBHO CEMAHTHKH (PPa3eoIOTHYECKUX U MAPEMHOIOTHYECKUX SANHHIL PYC-
CKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB C JAaHHBIMU KOMITIOHEHTaMH. OTMeYaeTcs, YTO )KUBOTHBIN MHp, 3aHUMaeT 0c000€ MECTO
B )KHM3HH YEJIOBEKa, B YACTHOCTH, cobaka (y30. it) B cuily cBoeld MHOTO(YHKIIMOHATBHOCTH (KUBOTHOE IJISl OXOTBHI,
OXpaHbl, IPOTYJIKH, €3/b1) U3/IaBHA CIIy>)KUT €My BepOH U MPaBIOH U CUUTAETCS CHMBOJIOM MPEIAaHHOCTH. Y CTAaHOB-
JICHO, 4TO TaKHe CBOIMCTBA, KaK IMOBEACHUE, 00pa3 XKU3HU, YEPThI XapaKTepa JXKUBOTHOTO cobaka // it, SBISIOIIHECS
OCHOBOI1 00pa30BaHus OOJBUIMHCTBA YCTOHUMBBIX COYETAHUHN € UX HA3BAHUSMH, YACTO aCCOLIMUPYIOTCS C JIFOAbMH,
o0agarommMy MoJOOHBIMU KayecTBaMH. B paMKkax JaHHOW cTaThbu MIPOBEICH aHAIHN3 HAyYHBIX pa00T OTHOCHTEIb-
HO paccMaTpUBacMOl HaMH TeMbl. PaccykIeHus OONBIINHCTBA ABTOPOB CXOJSITCS K OOIIEMY MHEHHUIO O TOM, 4TO
(pazeosaoru3Mel, CBA3aHHBIE C 300HUMOM CO0aKa, BHIPAKAIOT HETATUBHYIO SMOLHMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OLIEHKY
YeJIOBEYECKUX JeHCTBHIA, aCCOLMUPYEMBIX C TAKUMH MOHATUSAMHE, KaK «HH30CTbY», «IIOAJIOCTbY, «IOAXATUMCTBOY,
TaK Kak JaHHas JIEKCeMa YIOTPEOIIeTCs] HOCUTEIEM s3bIKa B OOBIICHHOW PEeYr B KaYeCTBE HHBEKTHBHOIO CIIOBA.
[MomuMO aHaM3a CeMaHTHUECKOM CTPYKTYPBI HCCIIEIyEMOT0 HaMH KOHIIETITa B COIIOCTABUTEILHOM aCleKTe, B TaH-
HOU paboTe 3aTPOHYT BONPOC 00 STUMOJIOTHHU JIeKCeM colaka M it, MpUBEeIeHO Hay4HOe 000CHOBaHUE M3BECTHBIX
YUYEHBIX, TIOJIEMU3UPYIOLIMX B OTHOIICHUH JaHHBIX 300HUMOB. CIeIyeT TakKe 0C000 OTMETHUTh, YTO B PYCCKOH H
y30€KCKOM KyJIbTypax HaOMI0AaeTCs pa3HHUIIA B IUIaHE BHITOIHIEMBIX (DYHKLUI JaHHBIX )KUBOTHBIX: B PYCCKOM Ha-
POZE JKUBOTHOE cOOAKa CITY>KHUT [Tl OXOThI, OXPaHbI, €3]1bI, IPOTYJIKH M IOMAIIIHETO YIOTa, a B y30€KCKOM Hapoie —
TOJIBKO ISl OXOTBI M OXPaHBbl, TaK KaK CoepKaTh co0aKy B y30€KCKUX ceMbsix 0e3 HaloOHOCTH HelenecooOpa3Ho
10 PEIUTHO3HBIM COOOPAKEHHUSM.

Kntouegvle cnosa: MIHTBOKYILTYPOJIOT S, PYCCKUH SI3bIK, Y30EKCKUH S3bIK, 300HUM, co0aka, it, (hpaseosorusl, na-
pemusi, CUrHU(UKAT, KOHHOTAT.
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LINGUOCULTURAL INTERPRETATION OF PHRASEOLOGISMS
WITH ZOONYMIC COMPONENTS ‘SOBAKA/IT’ (DOG) IN THE RUSSIAN
AND UZBEK LANGUAGES

Okil J. Latipov

University of Public Safety of the Republic of Uzbekistan, Tashkent, Uzbekistan, latipovoqil1970@mail.ru, ORCID: 0009-0009-
7819-1170

Abstract. This article presents a diachronic and synchronic comparative analysis of the linguocultural features
of phraseological units containing the zoonymic components ‘sobaka’ (Rus. “dog”) and ‘iz’ (Uzb. “dog”). Draw-
ing upon examples from literary texts, the study reveals the significative and connotative meanings of these units
and identifies the similarities and differences in the semantics of phraseological and paremiological expressions In
Russian and Uzbek languages that include these components. It is noted that animals — in particular, the Russian
‘sobaka’ and Uzbek ‘it’ — occupy a special place in human life. Due to their multifunctionality (e.g., for hunting,
guarding, walking, riding), they have long served humans faithfully and are considered symbols of loyalty. The
study establishes that the behavior, lifestyle, and character traits of the animal ‘sobaka/it’ (dog), which form the
basis for many stable expressions with their names, are often associated with people who possess similar qualities.
This article also includes a review of scholarly works related to the topic. The prevailing view among researchers is
that phraseologisms involving the zoonym ‘sobaka’ typically convey a strongly negative emotional and expressive
evaluation of human actions, often associated with concepts such as “vileness,” “meanness,” or “sycophancy,” as the
lexeme is frequently used in everyday Russian speech as an invective term. In addition to the comparative analysis
of the semantic structure of the concept in question, the article addresses the etymology of the lexemes ‘sobaka’
and ‘it’, citing scientifically grounded theories and hypotheses proposed by notable scholars who have debated these
zoonyms. It is particularly noteworthy that In Russian and Uzbek linguocultures, there is a significant difference
in the roles assigned to this animal. In Russian culture, the ‘sobaka’ is used for hunting, guarding, riding, walking,
and as a domestic companion. In contrast, among Uzbeks, the ‘i’ is typically used only for hunting and guarding,
as keeping dogs without practical necessity is generally deemed inappropriate due to religious beliefs.

Keywords: linguocultural studies, the Russian language, the Uzbek language, zoonym, dog, it, phraseology, pare-
mology, signification, connotation.
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Beenenue

W3ydenne >THOTEHE3a MCTOPUHM HAPOIOB M HX
SI3BIKOB Ha CETOJHSIIHUHN JIeHb SBIISCTCS OJHOU M3
BeChMa BAXKHBIX MPOOIEM COBPEMEHHOU JIMHTBU-
ctuyeckoil Hayku. CoriiacHO MHEHHIO Buibrens-
Ma QoHn ['ymbonpara [8], KaXXaplii HAPO KUICHUT
MHp II0-CBOEMY. B CBSI3M C 3TUM JIMHTBUCTHI 0OJTb-
[10€ BHUMAaHHE yAEISIOT Mpo0IeMaM B3aUMOCBSI3U
1 B3aUMOJICHCTBUS A3bIKA U KyJIbTYphl'. B aTOM OT-
HOIIIEHHH 0C000€ MECTO 3aHUMAaEeT Hay4yHOE HaIPaB-
JieHue, ciuoxusiieecsa B 60-x—70-x rogax npoimioro
CTOJIETUSI — COTIOCTaBUTEIbHAS JTUHTBOKYJIBTYPO-
norus [5. C. 13], paccmaTpuBarouiee si3bIK1 ¢ TOUKA
3peHHs] MEHTAILHBIX OCOOCHHOCTEH TOr'0 WU WHO-
ro HapoJa, HallMOHAIBHO-KYIbTYPHBIC OTIUIHS KaK
POJICTBEHHBIX, TaK M HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB. {71
TOT0, YTOOBI YOSOUTHCA B 3TOM, Ha (PAaKTUICCKOM
MaTepHaye pacCMOTPUM (Ppa3eosIOTU3MBI C KOMITO-
HEHTaMH-300HHMaMHU pyc. cobaka u y30. it, conep-

' Bopo6ser B. B. JlunrsokymsTyposiorus. M.: U3n-Bo

Poc. yH-Ta npyx0bl HapooB. 2006. 112 c.

JKaIIrecs B JICKCUKOTPaQUIECKUX UCTOYHUKAX, a
TaKXe PYCCKHUX M Y30EKCKHX MapeMUsIX — IOCIO-
BHIIaX U IIOTOBOPKAX.

Marepuanbl 1 METOABI UCCETOBAHUS OTIPEIC-
JISIIOTCSI YKa3aHHOU BhILIE LIETb0. [ AMHrBUCTHYE-
CKOTO aHajm3a ObUI BEIOPAHBI METOMABI: 0000IICHUS
U CUCTEMAaTH3alUU TEOPETHUCCKUX CBEICHUM; KYyITb-
TYPOJIOTHYECKHI; CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIIbHBIIA.

CeMaHTHKA (Ppa3e0IOTHIECKUX H ITAPEMHOJIOTHYC-
CKHX €IMHUI] ObLTa pacCCMOTPEHA B HAYYHBIX pado-
Tax psja A3bIKOBeIOB, B yacTHOCTH, E. B. Kynpssie-
Boii [9], Ham Txu Ban Ans [11], K. C. A6nonmanexw,
H. Amrrnann Mamxnabamu Koxuex [1] i qpyrux.

E. B. KynpsiBuesa B cBoeit ctatbe «Dpaszeoso-
TU3MBI ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM CO0aKa: JIMHT'BO-
KYyJbTYPOJOTUUECKUN KOMMEHTapUi» MOJUYEpPKHU-
BaCT: «MHTEPEC K MCCICIOBAHUIO TAKUX (hpazeoso-
TU3MOB OOBSICHSETCS TeM, YTO B 00pasax, co3/1aBa-
EMBIX MTOCPECTBOM 300HUMOB, PACKPBIBAIOTCS Yep-
THI JKHBOTHBIX, KOTOPBIC YEIOBEK MPOCHHUPYET HA

ceos» [9. C. 131].
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ﬂuﬂzeokyabmypmoeuqecmﬂ unmepnpemayus d)paseoxloemmoe ¢ KOMNOHEHMAaMU-300HuUMamu cooaxa // it 6 pPYCCKOM U y36€KCKO/W A3bIKAX

Hsm Txu Ban AHb Ha OCHOBE (paKTHIECKOTO Ma-
Tepuaia «BbIIBISCT XapaKTEPUCTUKU COOAKH KaK KH-
BOTHOTO, KOTOPBIE UCTIOIB3YIOTCS TSI ONIICAHUS BHY-
TPEHHUX M BHEITHUX Ka4eCTB YeJIOBEKa U ero oopasa
xuzam» [11. C. 76].

K. C. Aononmaineku, H. Amrrnanu Mamknadaau
Koxnex mpoBoms Ha OCHOBE (haKTUIECKOTO MaTepHU-
aJla — TOJIKOBBIX CJIOBaped ¥ COOPHUKOB IMapeMuid
CpPaBHUTEIBLHBIN aHAlNW3, B YaCTHOCTH, OTMEYAIOT:
«...Ha oOmmeM (oHze TOCIOBHI] U (PPa3eoIOrH3MOB
KaKJIOTO HApOJa CKa3bIBaeTCs peiurus. B cpaBHe-
Huu ¢ Poccueit, B paHe cy1iecTByeT OTpUIIaTEIbHOE
OTHOIIIEHHE K cobakaM. Ee cuuTaroT HexelaTelb-
HBIM ¥ OITACHBIM CYIIECTBOM. VICTOKOM TakuXx Impen-
CTaBJICHUH sBJsieTcs ucnaM. B cesimenHom Kopane
yTBEpIKIaeTcs, 9To cobaka HeuncToe skuBotHoe. [1po-
pok ucnama Myxamman (c.a.B.) ckazan: «B nom, rae
eCTh cobaka, He BOHAyT anrens»» [ 1. C. 66]. lannoe
BBICKa3bIBaHUE HE MOTJIO HE CKa3aThCs HAa (POPMHUPO-
BaHUU KyJIbTYPBI HCIAMCKIX HApPOIOB, B TOM YHCIIC U
y30€KCKOTo Hapo/a.

Ho B mepeuncieHHpx paboTax, K COXKaJICHUIO,
HCTOKH (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHS JICKCEM coOaKa U
it, cofepKamuxcs B KaueCTBE KOMIIOHEHTA-300HUMA
B CTPYKType (pa3eoIOoTU3MOB POACTBCHHBIX U pa3-
HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB, PACCMOTPEHBI HEAOCTATOYHO
riry0oKo.

Ha namr B3rasi, mro0ast Jiekcema, XapaKkTepusyro-
I1ast CJIOBapHOE OOTATCTBO SI3BIKOB, TOJDKHA OBITH HC-
CJIEIOBAHA C MPUBJICUEHUEM JOCTOBEPHBIX UCTOUHU-
KOB, CBUJICTEILCTBYIOMINX O €€ 3Botonnu. OueBuIeH
TOT (haKT, ITO B KAXKIIOM sI3bIKE (II0 KpalHEeH Mepe, B
OOJBIIMHCTBE SI3BIKOB MUPA) BCTPEUAIOTCS Ppaszeo-
JIOTU3MBI C KOMITOHEHTOM coOaxa. ITO BIOIHE 00b-
SICHUMO: B€/Ib TIEPBBIM OJOMAITHEHHBIM KUBOTHBIM H
BEPHBIM ITOMOIITHUKOM YEJIOBEKA SBISICTCS, UMEHHO,
cobaxka. [To cnpaBemmBomy 3ameuanuio O. H. Tpy-
0auéBa, cobaka «OKa3bIBaCTCS MOYTH MOBCIONY TIEp-
BBIM JIPEBHEUIITUM JJOMAITHUM )KUBOTHBIMY [13. C. 5].

Pe3yabTaThl Hccie10BaHUS U UX 00CYKIeHHE

®pa3eonoru3mMel ¢ KOMIOHEHTAMU-300HUMaMH
SIBIISTFOTCSI OJTHOM M3 CAMBIX MHOTOYHCIICHHBIX TPYIIIT
(pazeosornyeckoro (poHIa PYCCKOTO U Y30EKCKOTO
sa36IK0B. Cpean HUX OOJBIION MHTEpeC MpeCTaBIIs-
0T (hpa3eoIoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMU-300HUMaMHU
cobaka // it. llpexne, 4yeM NepelTH K UX aHAIHU3Y,
PaCCMOTPUM HCTOPHIO MOSIBIICHUS CAMBIX KOMITOHCH-
TOB — pycC. cobaxa u y30. it B CJIOBAPHOM COCTaBe
paccMaTpUBacMBIX HAMH SI3BIKOB.

[To moBoy MosiBICHUS CIIOBa coOAKa B PYCCKOM
SI3bIKE CYLIECTBYET psifi Bepcuil. OHU y4eHble, Ta-
kue, kak Munep u dacmep, onupaBLIECs B CBOUX
HCCIEeIOBAaHUAX Ha TPYIsl ['epomoTa, cauTanu, 9To

TePMUH «co0aka» «OBLJI 3aMMCTBOBAH U3 MPAHCKHX
SI3bIKOB. B HMX OH ymoTpeOJisiicsi B 3HAYEHUU ‘ObI-
CTpBI’ B HECKOJIbKO WHOU (hopme — sabka (sabaka)
1 OblT OJM30K K Mepcuackomy sabah, ckudckomy
spaka, aBeCTUHCKOMY Spd, MUTAHCKOMY, TI0 CBEICHU-
stm ['eponioTa, graxo, npeBHEMHANICKOMY cva. [Ipen-
MOJIaraeTCsl, YTO CIOBO cobaka (pyc., YKp. cobaxa,
oenmopyc. cabaka, IOJIBCK. U Kaly0. sobaka) B 3Have-
HUM ‘PacIyIleHHbIH YeJIOBeK’ BO3HUKIIO OT UPAHCKOM
nekceMbl sabka (sabaka)»'. H. M. Illanckuii ot™me-
YaeT, uTo JIeKceMa colaka SIBJISETCsI IPEBHUM 3aUM-
CTBOBAHHMEM M3 HPAHCKOTO SI3bIKA, BEPOSTHO, U3 SI3BI-
Ka ckuGoB (cp. aBecT. spaka, MUITUNCK. spaka v T.11.).
K takomy 3axitouenuto npuxoaut u X. Xoxyi [16].

Axanemuk O. H. TpyOaueB OTHOCHTEIEHO TIPOHC-
XOXKICHUS CIIOBA COOAKA B PYCCKOM SI3BIKE BBIIBUTA-
eT cBOI Bepcuo. Ha GosbpmoMm akTuueckoMm Mate-
pHuale eMy yIanoch MPOBECTH CKPYITYIE3HBIA 3TUMO-
JIOTUYECKUI aHAJIM3 NaHHOM JiekceMbl. M nipuBeneH
LEJNBIA PSA MPOTUBOPEUUBBIX IO OTHOIICHHUIO APYT K
JIPYTY TPEIITONOKEHUN YICHBIX-THHTBHCTOB, 3aHH-
MAaBIIIUXCSI STUMOJIOTHEH 300HUMA cobaka. OTHOCSACH
CKENTHYCCKH K UX BePCHU 00 HPAHCKOM IPOUCXOKIC-
HUH JaHHOTO CJIOBa — OT MUIMUCKOTO spaka, OH Be-
JIET C HUMU HAyYHYIO ITOJIEMHUKY W BOBCE OTIPOBEPracT
ux MHeHue: «Kora ropopsit 00 HpaHCKOM ITPOUCXOK-
JICHUH CIIOBA coOaKd, yKa3bIBAlOT OOBIYHO Ha CKU(]OB,
C KOTOPBIMHU CIIaBsIHE JIOJITO conpHKacainch. Ho eciu
BCIIOMHUTB, YTO O CKH(CKOM SI3BIKE MMEIOTCSI CaMbIe
o0rmmue cBeieHus (B 4aCTHOCTH, HEN3BECTHO, KaK Ha-
3bIBajJaCh y HUX CO0aKa) M YTO HAJCKHBIA JAPEBHE-
WPAHCKUHN TIPOTOTHIT VISl HAIIIETO CJIOBA (PaKTHUCCKU
OTCYTCTBYET, MPEAIMOJIOKEHNE 00 UPAHCKOM HCTOY-
HUKE CIIaBSHCKOT'0 co0aka IpeJicTaBisieTcs ciado ap-
rymeHTHpoBaHHbIMY [15. C. 674—675]. U B utore on
MIPUXOIUT K 3aKITIOYCHHUIO O TOM, UTO IO TIPOHUCXO-
JKJICHHIO CIIOBA COOAKA, yIOTPEOIISIOIeecs: akTHBHO
B CJIOBAPHOM COCTaBE PYCCKOTO SI3BIKA, BOCXOIIUT K
TIOPKCKOMY CJI0BY K005k (kObdik), monpa3ymMeBatole-
My ‘nca’» [14. C. 29].

Takum o0Opa3oM, MBI HaOIllOJIaeM pa3JeICHHE
MHEHUH TI0 TIOBOY TIPOUCXOXKIACHUS CIIOBA COOAKA
B PYCCKOM $I3BbIKE: OJ[HU CYHTAIOT, YTO TaHHAS JIEKCe-
Ma COACPIKHUT B CBOCH OCHOBE HPAHCKHUE KOPHU, IPY-
TUE YTBEP)KIAIOT, YTO 3TOT 300HUM 3aMMCTBOBAH U3
TIOPKCKOT'O 513bIKa, TPEThH MPEANOYUTAIOT HAPOIAHYO
STUMOJIOTHIO.

«CrnoBapp pycckoro sizpika XI-XVII BB.» (hukcu-
pYyeT JaHHOE CJIOBO B 3HAYCHUHU ‘coOaka’ B «AKTax
conuaibHO-3KOHOMHYecKoi uctopun CeBepo-Boc-

! ®acmMep M. DTHMOJOTHYECKHIl CIOBaph PYyCCKOTO

si3bika. [lepeBoa u pononHenus: O. H. TpyOauésa. 4-¢ usj.,
crepeotur. M.: Actpens—ACT, 2004. T. 4. 703 c.
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TouHOi Pycm» koHna XIV — navana XVI B. nox
1475 r. «M nicapu jem Mou ¢ cobakamu Bb uXx Ji(e)p(e)
BHU B31aTh momHuusTH»'. OJHAKO, CIEeIyeT 3ame-
TUTh, YTO TIEPBOE 3aPUKCHPOBAHHOE YIOTPEOJICHUE
cioBa «cobaka» oTHocuTcs nmpuMmepHo K VIII Bexy
H.3.2, 2 B MAMATHHUKAX JPEBHEPYCCKOW MUCHMEHHO-
cru Berpeuaercs ¢ X1I Beka’. B HukoHOBCKOIA xe Je-
TOMMCH OHO 3aperucTpupoBano mox 1135 r.* u 1.1
B «Pyccxoii IlIpaBae» (XI B.) cT. 13 1 14 roBoput-
csl 0 cobake Kak MMYIIECTBE XO35MHA, YTO YK€ TOJI-
TBEPIKAACT O JaBHEM CYIIIECTBOBAHUU B PyCCKOM 00-
IecTBe codax’.

B cBsi3u ¢ 3THM, BO3Bpallasch K BOIPOCY O IpPo-
MCXOKICHUH CIIOBA COOAKA, HEOOXOMMO OTMETHTD
clenyrolee: HanboJee MPUEMIIEMbIM U YOS TUTEI b=
HBIM, Ha Hall B3I, CYUTACTCS BEPCHs, TPEIIO-
xenHas O. H. TpyOaueBbiM, T/ie BBIIEPKHBACTCS JIO-
THYecKasl MOCJIeIOBATEIIbHOCTh MBICTEH, apryMeH-
THPOBaHHBIX Ha JKMBBIX MpHMeEpax, Kak yxe ObLIo
oTMeueHo Belme. Kak cBuaerenscTByroT camu (pak-
THI, JIEKCEMa coHaKa ¢ HEOOJIBIIUMH N3MEHEHUSMHU
JIO CETOMHSAILIHEr0 AHS YNOTPeOJsIeTCs BO MHOTUX
TIOPKCKHUX SI3bIKaX: B KHPTU3CKOM — kobok, Haraii-
CKOM — kobek, B TYPKMEHCKOM M KHUITYaKCKOM —
kobdk, B y36ekckom — ko‘ppak. DT maHHBIC OTIpO-
BEPraroT MHEHHSI YYCHBIX 00 UPAHCKOM IPOHCXOXK-
JICHWH UCCIIeyeMoro cioBa. bomee Toro, «0ompmmH-
CTBO JIMHTBUCTOB CKJIOHSIOTCS K 3aHMMCTBOBaHUIO
CJIOBA M3 TIOPKCKHX SA3BIKOB, T7Ie cOOAKy Ha3bIBAIOT
«k00s1k» (kobak). IMeHHO Tak BCe TIOPKCKHE HAPO-
JIbl Ha3bIBAJIM OJJOMALIHEHHOE C APEBHEUIINX BPEMEH
XHIIHOE JKHBOTHOE CEMEHCTBA TICOBBIX»®.

OTHOCHUTEIIBHO 3THUMOJIOTHH JIGKCEMBI cobaxa
(kobak/ko ‘ppak) B TIOPKCKUX s3BIKaX MHEHHS 0OJIb-
LIMHCTBA YYEHBIX CXOJSATCS B CIEIYIOIIEM: «KOTIAU
myp.; Komna# eae. — 1) cobaka, mec; KpymHas ¥ JIOX-

' CnoBaps pycckoro s3bika XI-XVII 8B. M.: Hayka, 2002.
Beim. 26. C 11.

2 Jlpesune moposr cobak. URL: https://ru.wikipedia.org/
wiki (mara oopamenus: 02.05.2025).

3 CobGaka. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (mara
obpamenust: 02.05.2025).

4 Xpamog FO. B. O posiu s136IKOBBIX JaAHHBIX Pa3rOBOPHHKOB
B HCTOPUKO-DTUMOJIOTHYECKHX pPeKOHCTpyKimsax. URL:
https://www jstor.org/stable/40160710 (nata oOpameHus:
02.05.2025).

> Cobaku B apesreit Pycu. URL https://vk.com/@
dogrurik-sobaki-v-drevnei-rusi  (mara oOpameHnus:
02.05.2025).

¢ Jloxmarasi TCPMHHOJIOTHS: KTO TIIOSIBHJICS paHb-
me — nec win cobaka? URL: https://www.techinsider.ru/
popmem/1562939-kto-poyavilsya-ranshe-ps-ili-sobaka-
zaputannoe-proishozhdenie-lohmatyh-slov/ (nata oGpaie-
aust: 02.05.2025).

MaTasi cobaka; cobaka ¢ JUIMHHOM IMIepCThIO; (00IThb-
masi) OXOTHHYbs cobaka; ABOpoBas cobaka, IBOp-
HSTa — )3.; KOOCIb — mypK. 2) OXOTHUYBS coOa-
ka — myp. Kenek B croBape, nu3naHHoM XayTtcma,
BBICTyIIaeT KaK OMpEeeNnTeNb K um ‘cobaka’, T.e.
sBIsieTCsl 0003HAUSHHEM 0CO00# Pa3HOBHTHOCTH CO-
0axu, a UMEHHO, ‘CO0aKH C [UTMHHOM MIEePCThIO . DTO
3Ha4YeHUE, MTOJITBEPKIAeMOe U JPYTUMH HCTOYHUKA-
MU, BEPOSITHO, SIBIISICTCS] IEPBUYHBIM. B coBpeMeH-
HOM Ka3. I3bIKE KOIeK ‘MajeHbKUM, HU3KOPOCIIbI;
B KKas. (KapaKaJlIaKCKOM) KeTeK ‘HeOombIas coba-
ka’. Micxomst 3 ceMaHTHKH ci10Ba (cobaka ¢ JUTHHHON
HIEPCTHIO, KPYITHAs M JIoXMartasi codaKa) MOKHO JI0-
MTyCTUTH, 9YTO OHO TEHETHYECKU CBS3aHO C KOPHEBOM
OCHOBOHM KON ‘MOXHATBIN, MYIIUCTHIA’ U SBIACTCS
MPOM3BOIHBIM UMEHEM C add. -eKx»’.

CoracHO JaHHBIM STHMOJIOTHYECKOTO CIIOBapS y3-
6exckoro s3pika: «KO’PPAK ‘qo’riglovcehi itlarning
xashaki zoti’ (HemopoaucTas pa3HOBUIHOCTb OXOT-
HUYbHX cobak). “— Ha noinsof, ha ko’ppak!” —
Qoratoy boyni so’ka boshladi (Oybek) — ‘Ax Tl
OecCcOBECTHBIN, aX Thl cobaka (CBOJIOYb, MojyIe)! —
Hadai Opanuth Oas Koparoii’. Qadimgi turkiy tilda
shunday ma’noni anglatgan bu so’z asli kdpék tarzida
talaffuz qilingan (DS, 317), keyinchalik p undoshi
gatlangan, o’zbek tilida & unlisining yumshoqlik
belgisi yo’qolgan: kopak>koppak>koppak»® (ymo-
TPeOJISAsACh B APEBHETIOPCKOM SI3bIKE B JJAHHOM 3Ha-
YEHHWH 3TO CJIOBO MPOM3HOCHIOCH B (hopMme KOMEK,
(IC, 317), 3atem BBHly CBEpHYTOCTH COTJIACHOTO TI
MPU3HAK MSATKOCTH TJIACHOTO O B Y30€KCKOM SI3BIKE
ucues, M B pe3yJIbTaTe dTOH TpaHCPOpPMAaIlUK JaHHOE
CJIOBO TpUOOpPENo caeayIonryto Gopmy: KOmaK>KOI-
MAK>KOMITEK).

TropKOsI3bIUHBIC HAPOBI M3JaBHA 3aHHUMAJIUCh
JKUBOTHOBO/ICTBOM. CIieloBaTeIbHO, CYIIECTBOBAJIA
HEe0OX0IMMOCTb O€30MacHOCTH CTaja, JIOAH CHILHO
HY>KIAJTUCh B CO0AKaX, OXPAHSIONINX JTOMAITHUX JKU-
BOTHBIX OT HalaJIeHHs JIMKUX XUIIHBIX 3Bepei. U ata
TpaJUIMS MPOIOIDKACT CYIIECTBOBATh B PETHOHAX
[enTpanbHOU A3uH.

Kak cBuaeTenbCcTBYIOT APEBHETIOPKCKUE HCTOUHH-
KM, CJIOBO it ‘cobaka’ «MMeeT OYeHb paHHee MPOUC-
XOXJICHUE, U HE TIOABEPTIOCH U3MEHEHHAM. B mobom
U3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB 3TO CIIOBO 10 3BYKOBOMY COCTa-
By IOYTH He paznuuaercs. K npumepy: mo-rarapcku
«et», TIO-TYBUHCKH «et», M0-y30€KCKH «it», MO-Typ-
KMEHCKH M TIO-KBIPTBI3CKHU «it». Eciau oOparurthbes
K si3pikaM Caxa W 4yBallleld, CYUTAIOLIMMCS CaMbl-

7 CeopTsiH J. B. DTrMonornueckuii cioBapb TFOPK-CKUX

A3bIKOB. M.: SI3bIkM pycckoit KynbTypsl, 1997. T. V. C. 112.

8 Paxmaryiiaes LI Y36ek THIMHUMHT STUMONOTHK JIyFaTH
(typkuii cyznap). T.: Y30ekucton, 2000. 229 6.
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MU JIPEBHUMH CPEIU TIOPKCKUX, TO MBI YBUIUM: «it»
(caxa), «yitay (Mo-4yBalICKK). YUUTHIBas 3ByKOBOE
COOTBETCTBHE MEXy COOOH TIOPKCKHX CJIOB, IO 3a-
KOHOMEPHOCTH TIePECTaHOBKHU 3BYKOB: «a-i» H «d-t»
MOKHO JIOTTYCTHUTHh BO3MOKHOCTh MU3MEHEHUST KOPHS
«ad» B ciioBe «aday» Ha «it» (XaKachl Ha3bIBAIOT CO-
Oaxy «aday»). Jlaxke 3Tu Masble CBEIEHUS JArOT T0-
HSTh, YTO CJIOBO «it» UMEET B TIOPKCKOM SI3bIKE TITy-
Oouaitme kopHu»'. IcX0/1s1 U3 3THX JAHHBIX, MOYKHO
MIPEIIoIaraTh, YTO YTO CIIOBO if TOSIBUJIOCH PaHbIIIe,
4yeM JeKcema cobaxa. Ha TIOpKCKoe MPOUCX0XKACHNE
JJAHHOTO CJIOBa yKasbiBaeT Takxke J. B. CeBoptsH:
«um/it — mypx., myp., az.»*.

Ccputasgch Ha TPYABl M3BECTHOTO JIEKCHKOTpa-
(¢a Maxmyna Kormrapu, yuensiit 1. Paxmarysa-
€B IPHUBOINT JAKOHMYHOE OIpEJesIeHne 300HNMa
it B 3TUMOJIOTMYECKOM CIIOBape Y30EKCKOTO sI3bIKa:
«‘qo’riglash uchun, ov qilish uchun saqlanadigan uy
hayvoni’ (‘ momanrHee )KUBOTHOE JIJISl OXPaHBI U 0XO-
161", Devon, I, 71; DS, 215, 221): iyt>i:t>it»?®, (‘nan-
HOE CYIIECTBUTEIBHOE B JIPEBHETIOPKCKOM S3BIKE
ynotpeousanocs B popme iyt (B HEKOTOPBIX JHAJICK-
Tax y30eKCKOro si3bIKa 3Ta (opMa IMPOU3HOIICHUS
COXpaHWJIach U MOHBIHE), €IIe B T BPEMEHa COoriac-
HBIH 3BYK Y TIepecTall IPOU3HOCHUTHCS, BCIEACTBHE
Yero IJIacCHBIN 3BYK i MPOU3HOCHIICS PACTSIHYTO, KaK
JIOJITOe i, TO3Ke 3Ta PacTAHYTOCTh TOKE Hcdesna’).

Bo «®pazeonornyeckom ciaoBape pyccKoro si3bl-
Ka» ¢ KOMIIOHCHTOM cobaka 3aUKCHUPOBAHBI (Ppa-
3€0JIOTU3MBI, HECYIIUE, B OCHOBHOM, HEraTUBHYIO
OILIEHKY YEeJOBEUYECKUX HEHCTBHI: «KaKk cobax He-
PE3aHbIX KO2O ... — ‘04eHb MHOTO KOTO-HHOYIb’;

gcex cobak éeuams Ha KO20 ... — ‘HEOCHOBATEIBHO
BO3BOJIUTH OOBHHEHHSI HA KOTO-HUOYIL ; Kak coba-
Ka yeman ... — ‘049eHb CHIIBHO’; KAK KOWKA C CO-

Oakou — ‘TIOCTOSTHHO CCOPUTHCS, BPAXKIIOBATH ) CO-
bauuil xon00 — 04eHb X0JI01HO »* 1 Apyrue. O1HaKO
BCTPEUYAIOTCS TIOCJOBHUIIBI M C MMO3UTHBHBIM 3HaYe-
HUEM: cobaka — nepebvlil Opye 4eiloseKd, cooarka ve-
JI08EKY HeU3MeHHbIl Opye, cobayKa idaem — X03su-
Hy 8ecmb nodaem, be3 cobaxu 3atya He nouMaellb;
V 8CAKOU COOAKU €805 KIUUKA, MOA0OAs. cobaka om
CMAapwIx 1asms yuumcsi, e chee, 0a no Hem cobaxa
beoicum, uepna 3emas, 0a xaed pooum, cobaxa Ka-

! Ponb cobakm cpexn TrOpKckux HapomHocted. URL:

https://e-history.kz/ru/news/show/6717 (nata obpamieHus:
02.05.2025).

2 Cesoprsta D. B. DTUMONOrHYECKHiT CII0Baph TIOPK-CKUX
s361k0B. M.: Hayka, 1974. T. I, C. 385.

* Paxmaryinaes LI, V36€ek THITMHHHT STHMONIOTHK JTyFaTH
(typxwii cy3nap). T.: ¥Y36ekucron, 2000. 126 6.

4 dpa3eosIOTHYECKHI CIIOBaph PYCCKOTO sI3bIKa. M.:
Pyccxknit 361k, 1986. C. 442-443.

maemcsi — K 00O U cHe2y (3HAYEHUE TIPHUMETHI),
cobaka xeamaem, a colma He bvleaem, codaKa cKob
HU noaaem, 0a omcmanem, cobaxka cobaxe Ha X6ocm
He Hacmynum.

W3BecTHO, 9TO KOIIKa M cOOaKa Kak BEYHBIE Bparu
W30 BCEX CHIJI CTaparoTCs 3aBOEBATh JIOBEPHE CBOETO
X03IMHA, O YeM CBUJICTCIILCTBYIOT CJICIYFOIIUE KU~
MIMPOBAHHbIE SAUHUIIBL: HCUMb KAK KOWKA ¢ COOAKOT,
0e3 KowKku Hem ooma, be3z cobaxu — osopa, cobaxa
NPUBLIKAEN! K Yel08eKY, d KOUKA — K 00M) ¥ APYTHE.

Co CJIOBOM nec, MMEIOILIUM OJIHO JCHOTATUBHOEC
(CMHOHUM CJIOBa coOaKka) N OTHO KOHHOTAaTUBHOE 3HA-
4yeHue (‘0 4eJoBeKe, TOTOBOM Ha HHU3KHE ITOCTYIIKH,
Ierna’ — Cp.: 8epHblll nec), BCTpedaroTes Takue dpa-
3€0JI0TH3MBI, KaK «71cy nod xeocm (TO e, 4TO ‘KOIIKE,
KOTY TIOJT XBOCT , TIPOCT.); 1eC B03bMU, 1e2dBblil nec;
Kak néc (MpocT.) — TO Ke, YTO Kak cobaka; néc e2o
(mebs, eé, ux) 3naem (MIPOCT.) — TO JKE, YTO YEPT €TO
3HAET; néc ¢ Hum (¢ mobdoti, ¢ Humu) (IPoOCT.) — “YTO
4€pPT ¢ HUM’, HECYII[UE CEMAHTUYCCKU OTPHULIATEIIb-
HBIN 3apsiJl; nec Ha c80e20 XO3AUHA NOXOHC — ‘KaKOB
XO3sIMH, TakoB  ero nec’» [2. C. 111].

Kak B pycckoif, Tak ¥ y30€KCKOH JIMHTBOKYJIbTY-
pe ynoTrpeOaeHne JISKCeMBI if TI0 OTHOILICHHIO K Ye-
JIOBEKY BBIPAYKAET HEraTUBHBIE accoluanuu: “— ltga
o’xshab, o’zi ketib, o’zi keldi”® — ‘Cam ywen u
cam eepnyics, Kak cobaxa’ — TEPEeBON HaIT; “Ana,
ko ’chada itday tentirab qoldi”® — ‘Bom, 6pooum no
yauye, Kak cooaxa’.

KnummpoBaHHbIE €IMHHIBI, O00pa3oBaHHBIC B
y30€KCKOM SI3bIKE, TAK)KE HECYT OTPHIIATEIbHYIO
SMOITMOHAIEHO-3KCIIPECCUBHYIO OILICHKY: “‘boshiga
it kunini solmoq (‘ycTpouTh KOMy-1H00 cO0aubIO
XKU3HE); it azobi (OyKBaJIbHO: ‘cOOAYBH MYKH; Kpaii-
HE 3aTpyOHUTEIbHOE ToJoXeHue’), kambag’alni
tuyaning ustida ham it gopadi (0ykBaapHO: OCTHO-
ro 4yenoBeka cobaka AOCTaéT jaxe Ha BepOoJe, TO
eCTh 37IeCh PeUb HICT O KpallHe HEBE3y4UeM HUeNO-
Beke)””: «Onamiz tap-taqir kallamni ushlab-ushlab
ko’rdi. Ich-ichidan kuydi. Aytib-aytib yig’ladi. —
Kambag alni tuyaning ustida it qopadi, degani shu-
da, — dedi»® — ‘Mawma 10TpOHyJach 0 MOEii JIbI-
CUHBI U CWJILHO 3aropeBaiia, 3apbinana. — He 3ps B
HapoJe TOBOPST: OETHOTO YeIOBEKa cobaka T0CTaéT
ke Ha BepOroe’.

5 Torait Mypox. OT KWIIHAraH OKmoM (KHcCca). WwWw.
ziyouz.com kytyoxoHacu. 2008. 41 c.

¢ Tam xe: 55 c.

7 V36ex TuamaEHT m3oxau nyratd. T.. Y30ekucTon
Muwuak >HIMKnoneauscu, 2008. 1. I1. 281 c.

8 Torait Mypoa. OT KumIHaran okmom (Kpcca). Www.
ziyouz.com KytyOxoHacu. 2008. 1 c.
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Oco0blif UHTEPEC BBI3BIBACT STUMOJIOTHS Tape-
Muu “it — vafo, xotin — jafo” (OykBaibHO: ‘cobaka
TIpeAaHHa, a JKeHa NPUHOCHT cTpaganus’). CoraacHo
MpeAaHusIM, «MICHHUK JKyMap/1 pUxXoAUTCst OJTH3KIM
poacTBeHHHKOM AXypbl Masaaxa, a [llamyn Haoum —
ero pedenkom. OH 6opeTcs ¢ IeBoM AXpUMaHa, KOTo-
pBIit cunTancs Bparom ero orua. I[locne nomnroi 6urt-
BbI J)keHa [llamyn Habu, mpenas cBoero My»xa, ChIILIET
OJ] €r0 HOTaMH MPOCO, OJTHAKO B 3TO BpeMs eMy Ha
MOMOIIb TIPUXOAUT €ro cobaka U cracaeT X03s1Ha,
BCJICICTBUE Y€ro 00pa3oBalioCh U COXPAHUIIOCH B Ha-
poJic JaHHOE BBIPAXKCHUE CO 3HAYCHUEM ‘cO0aKa B
nogete’»!. C TeX MOp OHO CTANO YMOTPEOISITHCS IO
OTHOIIICHUIO K HEBEPHBIM KEHAM (aHAJIOTHYHOE B PYC-
CKOM — cobaka ymuetl 6abbl: Ha X03AUHA He Jaent).

IToMuMO clOoBa-300HMMA if B Y30EKCKOM SI3bIKE
TaKke OBITYIOT JIGKCEMBI: ko ‘pak, kuchuk, laycha,
tozi, olapar.

KomnoneHT ko ‘pak (cornacuo Bepcuu O. H. Tpy-
0aueBa MMEHHO 9Ta JIEKCEMa Jierjia B OCHOBY 00-
pa3oBaHUsT B PYCCKOM sI3bIKE 300HMMA coba-
Ka) MOKeT ObIThb ynoTpeOJeH B JByX 3HAYCHHSX:
«1. Qo’riqlovchi itlarning xashaki bir zoti (oxHa u3
MOPOJI CTOPOKEBLIX c00ak). 2. Shunday itga nisbatli
haqoratni (nisbatlashni) bildiradi (ynotpebnsercs
Kak OpaHHOE CJIOBO [0 OTHOIICHUIO K TAaKOH cobake).
Mup mewkobuu uyuoa: «Sen ko ‘ppakning qo ‘lingdan
shu ish keladi, albatta», dedi-yu, indamay jo ‘nab
ketdi. Mirmuhsin, Me’mor»? — ‘BomoHoc mpousHec
mpo ceOs: “Pasymeertcs, TbI, cobaka, CIOCOOCH Ha Ta-
KOE JIeJI0”, ¥ MOJT4a YIIe: .

300HUM kuchuk (CTOBO 3aMMCTBOBAHO U3 Ta KUK-
cKoTro — kuchukina; mayda; kichik yoshli ‘manens-
Kast cobauka’): «Hovli supuruvchi bola suv sepmay
changitib yuborgani uchun, «Ablah, kuchuk!» deb
qo ydi. A. Qodiriy, Mehrobdan chayony»® — ‘«Iloo-
aey, cobakaly — npoyeoun Marvyuxy 3a mo, 4mo
OH NOOMemain 080p He NOAUBAsL 80001, OMUE20 NbLIb
NOOHUMANACH CIMOLOOM’.

3oouuMm laycha («Bu so’z ‘kuchuk ma’nosini
anglatgan /dy otidan ‘kichik ma’nosini ifodalovchi
—chd qo’shimchasi  bilan hosil qilingan:
ldy~+chd=ldychi»* — nanHoe cjI0BO 00pa30BaHO OT
CyIIECTBUTENBHOTO [dy, 00o3HAUaromero ‘cobaxy’
myteM nobaBieHus apdukca —chd, ynorpeOIsronie-

U https://kknews.uz/uz/58915.html (mara oGparienus:
02.05.2025).

2 V30ek THIMHHHT H30XJIH nyratu. T. V36ekucron
muunl sHimknoneauscu, 2008. T. 11. 542 c.

3 Tam xe: 1. 11. 517 c.

4 Paxmaryiiaes LI Y36ek THIMHHHT STHMOIOTHK JIyFaTH
(Typkuii cyznap). T.: V30ekucton, 2000. T. I. 233 c.

rocsi B 3HAUCHUH ‘MaJICHBKUIU , TO €CTh ‘cobauka’)
UMEET OJTHO JICHOTATUBHOE M OJTHO KOHHOTATUBHOE
sHadenne: 1. Huszkopocnas cobauxa. 2. O genoBeke,
CJICTIO BBITIOJHSIOIIEM JIFO0BIE YbH-THOO MOPYYCHHUS;
CITyTa, IPUCITYTA.

Kommnonent tozi («TOZI Bu ot ‘tez yugur-’
ma’nosini anglatadigan tojikcha toxtan fe’lining toz
hozirgi zamon asosiga -y qo’shimchasini qo’shib
hosil qilingan bo’lib, ‘tez yuguradigan ot’, ‘tez
yuguradigan it’ ma’nolarini anglatadi»® — cymie-
CTBUTENILHOE M0311 00pPa30BaHO MyTeM J00aBICHUS
OKOHYaHU —ii K COBPEMEHHOI OCHOBE /7103 OT TJIaro-
Ja B Ta/PKUKCKOM SI3BIKE 1MOXMaH, 0003HAYAOIIETO
‘OBICTpO Oerymmuii-’, To ecTh ‘OBICTPO Oeryras Jjo-
majae’, ‘ObICTpo Oeryinas cobaka’) UMEeT OTHOIICHUE
MapajuIeIbHO K JBYM JKUBOTHBIM: CcOOAKe W KOMIO:
har yerning tulkisini o’z tozisi bilan oviar (bykeano-
HbIU nepeso0 OAHHOU NOCA0BUYbLL: HA TUCY MOLL UU
UHOU MECTHOCIU Cledyen OXOMUMbCs MECIHOU CO-
bakotl, maxk KaK oHa Xopouio 3naem Hpas JUchl, 00u-
maroweil nooauzocmu), «asbi tozi — arabiy ot (apad-
CKas omajp), arg’ umoq. Qamchi urib tarlonday asbi
toziga. «Oysuluv»»® — ‘Omnapui ObICTPO CKadyIiie-
r'0 KOHS'.

He uckitoueno, 4To MMEHHO ‘‘HeNpUBIIEKaTEIb-
HBII” C TOYKU 3pCHUsI HOCUTEIA y30€KCKOTO S3bIKa
BHEIITHUH BUJI 3TOTO )KHBOTHOTO JIEXKHUT B OCHOBE Ta-
pPEMUH ¢ y4acTHEeM 300HMMA “tozi”: «tanlab-tanlab
tozisiga uchramog»’ — ‘BbIOMpasi, HAPBATKLCS HA Ca-
Moe Xy/IIIIee, B TOMCKaX JIy4IIero HapBaThCs Ha XY/I-
1Iee, TO €CTh JOJIT0 BBIOMPATh HE MIPUXOANUTCS ).

«Olapar ‘ola tusli’ (itga tusiga qarab beriladigan
iIsSm — KJIu4yka co0aku, JmaBaemas B 3aBUCHUMOCTH
OT ee oTTeHKa IBeTa). Bu so’z asli qadimgi turkiy
tildagi ‘har xil tusli’ ma’nosini anglatgan ala sifatiga
‘belgi’, ‘nishona’ ma’nosini anglatgan par so’zini
go’shib tuzilgan bo’lsa kerak (ecTb BepOsATHOCTH
TOTO, YTO JIAaHHOE CJIOBO 00pa30BaJIOCh MyTEM JI0-
OaBJIeHHs CJIOBa nap, MOJAPa3yMEBaroIero ‘3Hak’
K TpHUJIaratelbHOMY ajid, UMEIOIEeMy 3Ha4ueHHE B
JIPEBHEM TIOPKCKOM $I3BIKE ‘C Pa3HBIM OTTCHKOM
nBeta’); o’zbek tilida so’z boshlanishidagi a unlisi
unlisiga, ikkinchi, uchinchi bo’g’inlardagi a unlilari d
unlilariga almashgan (B y306exckoMm si3bIke TIacHOE @
B HayaJIe CJI0Ba MEePeNnIo B TIACHYIO &, BO BTOPOM U
TPEThEM CJIOTaX IJIacHas ¢ 3aMEHEHA Ha [IACHYIO d):

5 Paxmaryiiaes LI Y36ek THIMHUHT STHMONOTHK JIyFaTH
(typkuii cyznap). T.: Y3bekucton, 2000. T. III. 227 c.

6 V36ex TumuHMHT u3oxau ayratd. T.. V36exucron
MuJUTHE sHIuKIoneauscu, 2008. 1. IV. 140-141 c.

7 Tam xe: 1. III. 716 c.
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ala+par=alapar> alipdr»'. TIpeanonoxeHue o0 TOM,
YTO B OCHOBE CJIOBAa 0.1anap JEKUT OTTCHOK IBETa
HAXOJUT CBOE IMOJTBEPIKACHUE B IeHUHUIIMHU, [TPH-
BEJICHHOHN B TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOro si3bIKa,
COTJIACHO KOTOPOIl JaHHas JIEKceMa Iojipa3yMeBa-
eT kauuxy cobaku necmpoeo yeema: KOLAPAR Ola
tusli it lagabi va shunday laqabli it»?: «Olapar itimiz
darvozaga tarmashib-tarmashib hurdi. Olaparimizga
do’qlab-do’qlab bordim. Olapar dumini likillatib-
likillatib, o zini chetga oldi»* — ‘Hama cobaka Oa-
nap 3anasiia, Opocasich K Boporam. MHe NpHUIILIOCH
MOJIHSTH CBOH TOJIOC HAa Hee, BCIEJCTBUE YErO OHA,
BUJISISL XBOCTOM, OTOIILIA B CTOPOHY .

«Y30€KCKO-pYCCKHUI CIIOBAph» CONIEPKUT OpH-
TUHAJIBHBIE MO0 CMBICIY KJIMIIWPOBAHHBIC €IUHU-
bl THNA: «it bilan it talashar, og’iz-burun yalashar
(OyxBasibHO: ‘co0Oaku JepyTcs IpyT C APYTOM U TYT
e OOJHM3BIBAIOTCA ), AHAJIOTUIHOE B PYCCKOM: €801
ceoemy nomesone opam; it egasini, mushuk bekasini
tanimaydi (OykBanpHO: ‘co0aka He y3HAET CBOETO
X034MHa, a KOIIIKa — CBOK0 XO35IHKY’) ‘MOJHas He-
pazbepuxa, 6ecopsAoK’ (aHAJIOTUYHOE B PYCCKOM:
6eCb 00OM 66epX OHOM WU CAM Yepm HO2Y CLOMUM);
it irrilar — 9TH. “cobaube pbryanue” (IPEBHUN CBa-
JIeOHBIN 00BIYal, 3aKITFOYAOIIUKCS B TOM, YTO KaKa-
sI-HUOYIb JKCHIIMHA N300pakaeT co0aKy 1 Kak Obl HE
JIOTyCKaeT )KEHHXa K HEBECTE; 3aTeM, TIOJIyYHB MM0J1a-
POK, OHa OCBOOOIKIACT JIOPOTY)»™.

IIpumeps! (ppa3eosorn3MoB U MapeMuil ¢ KOMIo-
HEHTOM if, IPUBEJICHHBIC BBIIIE, OTPAKAIOT HETaTHB-
HYIO OLICHKY YEJIOBEYCCKHX MOCTYIIKOB, TAK KaK CO-
IJIACHO MCJIAMCKUAM KaHOHAM, aHTeNbl HE MOCENAioT
T€ J0Ma, B KOTOPBIX BOIATCS coOaku 0e3 ocoboit Ha-
no6HoCcTH. BO3MOXKHO, T03TOMY COOaKH B y30E€KCKHX
CEMBSX HE MOJB3YTCS TAKOM OOJIBIION MOMYJISIPHO-
CTBIO, KaK Y JIPyTHX HApOJI0B. B pyccKuX ceMbsx co-
0ak cozepKat ISl IPOT'YJIKK U JOMAIITHETO YEOTa, 4TO
HE BCTpeyaercst B y30eKCKOM JIMHTBOKYIIBTYpeE.

B Xozie comocTaBUTEIBHOTO aHaIM3a CeMaHTHYe-
CKOHW CTPYKTYpHI (ppa3eolorHuecKix U napeMuoIo-
THYECKHX €AMHUIL C 300HUMaMU coOaKa/it B IBYX He-
POJICTBEHHBIX S13bIKaX OBbUIM BBISBJICHBI CIIEIYIOIINE
COOTBETCTBHSL:

! Paxmarysuiaes 111, Y36ek THIIMHUHT STUMOJIOTUK JIyFaTH

(Typxwmii cy3map). T.: ¥36exucrom, 2000. T. 1. 251 c.

2 V36ex THMHMHT M30X7aM dyFaTH. T.. V36ekucTon
MUl sHimknoneauscy, 2008, 1. I11. 113 c.

3 Torait Mypoa. OT KuITHaraH OKmioM (KHcca). Www.
ziyouz.com KyTyOxoHnacu. 2008. 1 c.

4 AbaypaxumoB M. M. V306eKCKO-pyCCKHI M PYCCKO-
y30ekckuii cioBaps. T.: AkagemHaip. 2014. 87 c.

No B pycckom si3bike B y30ekckoMm si3bIke
1 | cobara ymueii 6abwvi: Ha | it vafo, xotin — jafo
XO3AUHA He aem
2 | cobaxa bena, cobaka | oq it, qora it, baribir it
uepHa, a 0yx 00U
3 | kasxcoas cobaka sHaem otning qashqasiday
ma’lum
4 | nec na ceoezo xozauna | mol egasiga o ’xshama-
noxooic sa, harom o’ladi
5 |nowaods cooxna — coba- | otning o’limi — itning
Ke NpazoOHuUK bayrami
6 | cobaka cobake xsocma qarg’a qarg’aning
He omKycum ko ’zini cho qimaydi

JlaHHBIE COOTBETCTBYSI MOTYT CITY>KUTH B KAUECTBE
MOJIE3HOTO MaTepuaja B Jieje NepeBOJOBEIACHUS U
MIPU COCTABIICHUU JBYS3BIYHBIX TEMATHUECKUX CIIO-
Bapeil.

3akJiroueHue

Takum 00pazom, Kak B PyCCKOM, TaKk U B y30ek-
CKOM HapoJax >KHBOTHOE coOaKa OIULIETBOPSET Ta-
KHE TTO3UTHUBHBIC KauecTBa, KaK «BEPHOCTHY, «IIpe-
TAHHOCTBY, «HAIEKHOCTH, UYTO U OCTYKHUIIO B 000-
WX S3bIKaX OOpa30BaHUIO HJIMOMATHYCCKHX BBIPa-
JKEHUM, HECYIIIMX NOJIOKUTEIbHBIN CEMaHTUUECKUI
3apsia. OmHAKO WX Maio, TaK Kak OCHOBHOH (hpaszeo-
JIOTHYECKUH IJIACT C yYAaCTHEM JaHHOTO 300HUMA CO-
CTaBISAIOT YCTOHYUBBIE 0OOPOTHI peUH ¢ HETAaTHBHON
OIICHKOI YeJIOBEYEeCKHX MOBECHU (OpaHHast JIEKCH-
Ka, YePTHI ¥ TTOBEICHUS HEOTOOPUTEIHHOTO XapaKTe-
pa). CregyeT OTMETUTb, YTO B JIBYX JIAHHBIX SI3bIKaX
C Ha3BaHWEM >KHBOTHOTO co0aka (BBUIY €€ MHOTO-
(YHIIMOHAILHOCTH) 00pa30BaHO MaKCUMAaTbHOE KO-
J4YecTBO (hPa3eooOrHUecKuX 000POTOB U MapeMuii,
AHAIOTUYIHBIX W PA3INIHBIX IO CEMAHTHKE.

B xo00e usyuenus ecex eunomes omuocumenvho
2MUMOI02UL CI08A COOAKA CTAIIO SICHO, UTO IO CUX
MOp HET OJHO3HAYHOTO OTBETA IO MOBOAY €ro Mmpo-
HCXOXKICHUSI.

Ha ocHOBe paccMOTPEHHOT0 MaTeprana MOKHO 3a-
KITIOYHTD:

— BO-TIEPBBIX, KaK B PYCCKOM, TaK U Y30€KCKOM
SI3BIKAX KOHHOTAIMU JIEKCEM cobaka/it HOCAT NHBEK-
TUBHBIN XapaKTep, OHO YacTO yHOTpeOIsieTcs B Kade-
cTBE OPaHHOTO CIIOBA;

— BO-BTOPBIX, OOJIBIIUHCTBO (PPa3coIOTH3MOB C
y4acTHEM JAHHBIX 300HHMOB BBIP)KAIOT HETATHB-
HYIO SMOIIMOHAJIBHO-AKCIIPECCUBHYIO OLIEHKY YeJo-
BEUECKUX JICHCTBHIA;

— B-TPETHUX, B 000X COIMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX
C KOMITOHEHTaM-300HUMaMH cobaxa/it oka3ajioch
OorpIIe TTapeMuii, 9eM (Ppa3eoIOTU3MOB, CIIOKHUB-
IIMXCS HA MPOTSHDKEHUU HECKOJIBKUX BEKOB B PYCCKOM
1 y30€KCKOU JIMHT'BOKYJIBTYPax;
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— B-UETBEPTHIX, KOMIIOHEHTHI coOaKa/it IMEIOT 00-
raThlii CHHOHUMUYECKMI PSII: nec, 060pHA2A, UECHOK,
Kobenv, aatika, noakan/ko ‘ppak, laycha, tozi, kuchuk,
olapar, 4to erie pa3 MOATBEPKAAECT MBICID O BAXKHOM
MeCTe JaHHOT0 KUBOTHOI'O B YEJIOBEUECKOM XO3SICTBE;

— B-IIATHIX, B CONOCTABISAEMBIX S3BIKaX JKBHBA-
JICHTHBIX (DPA3COIOTHUECKIX U MAPEMHUOIOTHYCCKUX
€JMHUI] C y4aCTHEM 300HHUMOB cobaka/if 0Ka3aioch
0oJIbIIIE, YeM aHAJIOTUYHBIX YCTOWYMBBIX BHIPAKCHUI,

— B-TIIECTHIX, B IByX UCCIIETYEMbIX JIMHI'BOKYJIBTY-
pax (pycckoii u y30eKcKoi) Habro1aeTcs pa3Huiia B
TUTaHE BBIMTOHACMBIX (DYHKIMH TaHHBIM )KHUBOTHBIM:
B PYCCKOM Hapojie >KMBOTHOE co0aKa CITyKUT IS
OXOTBI, OXPaHBI, €3]I, MPOTYJIKN U JIOMAIITHETO yI0Ta,
a B y30€KCKOM HapoJe TOJIBKO JIJIsl OXOTHI U OXPaH#bl,
TaK Kak co/iepkaTh co0aKy B Y30EKCKHX CEMbsIX 0e3
Ha/I00HOCTH HEIleJIecO00pa3Ho TI0 PEIMTHO3HBIM CO-
00paskeHUSIM.
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